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Sector-specific orientation,  
Terminology training,  
Information, &  
Counselling 

Destiné aux professionnels et aux gens de métier formés à l’étranger 
 
Terminologie professionnelle est le deuxième de quatre ateliers d’un programme à quatre volets destiné 
aux professionnels et aux gens de métier formés à l’étranger. Le programme complet comprend les volets 
suivants : 
 
� Survol et orientation 
� Terminologie professionnelle 
� Développement du profil -- logiciel PBASmc  
� Counseling de groupe 
 
Le programme STIC a été conçu pour aider les nouveaux arrivants à s’intégrer à leur domaine en Ontario. 
Le programme est accessible dans les professions et les métiers suivants : 
 
Comptabilité 
� Comptable agréé 
� Comptable en management accrédité 
� Comptable général licencié 
Génie 
� Ingénieur en mécanique 
� Ingénieur des méthodes 
� Ingénieur chimiste 
� Ingénieur en électricité/électronique 
 

Soins de santé 
� Pharmacien 
� Infirmière 
� Thérapeutes – ergothérapeute; 

physiothérapeute; inhalothérapeute 
� Sage-femme 
� Technicien-spécialiste de laboratoire médical 
Mécanique de véhicules 
automobiles 
� Technicien d’entretien automobile 

Le programme STIC est un projet conjoint de Skills for Change, un organisme communautaire de 
formation sans but lucratif et de l’Unité de l’accès aux professions et aux métiers du ministère de la 
Formation et des Collèges et Universités. Le projet était financé initialement par Développement 
des ressources humaines Canada (qui s’appelle maintenant le ministère des Ressources humaines et 
du Développement des compétences). Pour plus de renseignements sur le programme STIC, 
veuillez communiquer avec : 
 
 
Agent des programmes 
Ministère de la Formation et des Collèges et 
Universités 
Unité de l’accès aux professions et aux métiers 
Téléphone : (416) 326-6260 
Télécopieur : (416) 326-6265 
www.equalopportunity.on.ca 
 

 
 
Gestionnaire de programmes et de services 
Skills for Change 
Téléphone : (416) 658-3101 poste 209 
Télcopieur : (416) 658-6292 
www.skillsforchange.org (en anglais seulement) 
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Objectifs des ateliers de terminologie professionnelle 

1. Donner aux participants des occasions d’appliquer leurs 
connaissances et leur expérience professionnelle dans un 
environnement canadien, en particulier dans les contextes de 
l’attribution d’un permis, de la recherche d’un emploi et du lieu 
de travail.  

2. Élaborer un programme d’apprentissage d’une langue seconde 
fondé sur les tâches qui intègre des méthodes d’acquisition du 
vocabulaire, mais qui est essentiellement axé sur la 
communication propre à l’occupation. 
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Introduction aux ateliers de terminologie 
professionnelle 

Les ateliers de terminologie professionnelle font partie d’un projet complet 
entrepris par Développement des ressources humaines Canada (qui s’appelle 
maintenant le ministère des Ressources humaines et du Perfectionnement des 
compétences), intitulé Skills for Change, et par le ministère de la Citoyenneté, de 
la Culture et des Loisirs de l’Ontario. Le projet Secteur, Terminologie, Information 
et Conseils (STIC) offrira un modèle d’orientation sectorielle, d’apprentissage de 
la terminologie professionnelle, d’établissement de profil informatisé et 
d’élaboration d’un plan d’action axé sur la carrière à l’intention des 
professionnels et des gens de métier formés à l’étranger. Le projet a été élaboré 
pour quatre secteurs : le génie, la comptabilité, les soins de santé et la 
mécanique automobile. 

Les ateliers de terminologie professionnelle font partie intégrante du projet. 
Les adultes, en particulier les professionnels et les gens de métier formés à 
l’étranger, apportent beaucoup de connaissances et d’expérience dans la salle 
de cours. L’un des objectifs principaux de ce programme consiste à donner aux 
participants des occasions d’apprentissage qui leur permettent d’appliquer leurs 
connaissances et leur expérience professionnelles dans un contexte canadien. 
Au cours de l’élaboration du programme, on a présumé que les participants aux 
ateliers du projet posséderaient au moins un niveau de français intermédiaire. 

Le programme et les lignes directrices à l’intention de l’animateur reflètent les 
éléments suivants : 

♦ la recherche et l’élaboration d’un programme fondé sur les tâches, 
modèle appelé à être adopté par d’autres secteurs 

♦ l’examen et la mise en œuvre de recherches récentes portant sur 
l’acquisition du vocabulaire d’une langue seconde 

♦ l’identification de besoins linguistiques particuliers des 
professionnels et des gens de métier formés à l’étranger 

♦ l’élaboration du programme de concert avec des experts du secteur 
et avec d’autres partenaires 

♦ l’élaboration du programme intégrant les niveaux de compétence 
linguistique canadiens 

♦ des notes de l’animateur exhaustives accompagnant chaque leçon 
♦ un modèle d’évaluation de programme 

Chaque atelier de terminologie est un programme complet en soi qui comprend 
environ 35 heures de cours réparties en trois modules, qui eux sont subdivisés 
en leçons de trois heures. Les modules reflètent trois contextes de 
communication différents : le milieu du travail, la recherche d’un emploi et 
l’attribution d’un permis d’exercer. La terminologie pertinente est intégrée dans 
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chaque thème. Les plans de leçon sont conformes aux Niveaux de compétence 
linguistique canadiens, ce qui signifie que chaque leçon décrit les habiletés 
particulières, les domaines de compétence et les compétences qui sont 
nécessaires pour accomplir des tâches. Des résultats d’apprentissage clairs sont 
également décrits dans chaque leçon. 

 

La terminologie de base de chaque module a été établie au moyen d’un certain 
nombre de sources : 

  1) consultation avec des experts du secteur 
2) recherche sur le processus d’attribution de permis dans des 

documents provenant d’organismes de réglementation 
3) les demandes de communication actuelles en vue d’une 

recherche d’emploi efficace 
4) les besoins en communication en milieu de travail inhérents 

à la profession ou au métier 
Les documents authentiques sont utilisés dans le cadre du programme lorsque 
c’est possible afin que les participants soient exposés à une langue qui est 
effectivement utilisée dans le contexte du monde réel de chaque occupation. Le 
programme englobe des fiches d’information sur les métiers et professions, qui 
fournissent des renseignements à jour sur les métiers et les professions et sur 
leurs conditions d’attribution de permis. Ces fiches d’information sont accessibles 
sur Internet. (Visiter le site www.equalopportunity.on.ca). On incite également les 
animateurs à se procurer des brochures et de l’information sur l’attribution de 
permis auprès des organismes de réglementation.  

Les lignes directrices sur la formation des animateurs se trouvent à l’Annexe A. 
Ces lignes directrices peuvent constituer la base d’un atelier de formation des 
animateurs ou les animateurs qui sont prêts à offrir l’atelier peuvent l’utiliser sur 
une base indépendante.  

L’évaluation représente un volet important du programme. L’Annexe B comprend 
deux questionnaires d’évaluation par le participant et un questionnaire visant à 
recueillir les commentaires de l’animateur. Il est recommandé que ces 
questionnaires soient utilisés pour évaluer chaque leçon et chaque module et 
pour évaluer le programme dans son ensemble une fois l’atelier terminé. 

Le cadre du programme des ateliers de terminologie professionnelle peut être 
adapté pour d’autres secteurs à titre d’approche exhaustive d’apprentissage de 
la langue seconde fondée sur les tâches. L’adoption d’une telle approche permet 
que les apprenants de la langue acquièrent les compétences requises pour 
accomplir les tâches linguistiques du monde réel qui favorisent le 
perfectionnement professionnel. 

Paul Dillon  Conseiller de projet 
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Introduction à l’atelier de terminologie de soins de santé 
L’atelier de terminologie des soins de santé débute avec les cinq leçons du 
module sur le milieu de travail, suivies des trois leçons du module sur la 
recherche d’un emploi, et se termine avec les deux leçons du module final 
portant sur l’attribution d’un permis d’exercer. Chaque module et chaque sujet 
sont complets, mais ils forment ensemble un programme exhaustif 
d’apprentissage d’une langue seconde propre à une occupation. 

Module 1 : Communication et terminologie en milieu de travail 

Ce module débute avec une leçon générale d’introduction à la terminologie 
médicale. Les participants seront en mesure d’élaborer des stratégies de 
compréhension de la terminologie qu’ils pourront par la suite mettre en 
application dans les tâches et pré-tâches proposées dans l’ensemble des trois 
modules. Les quatre leçons suivantes portent sur trois tâches couramment 
effectuées par la majorité des professionnels de la santé : recueillir des 
renseignements sur les patients, décrire les symptômes et traitements et donner 
des directives sur l’exécution des procédures médicales. Au début de chaque 
leçon, la terminologie est présentée en contexte. Les tâches sont conçues en 
fonction du contexte, ce qui permet aux participants de se familiariser avec la 
terminologie nécessaire à la communication avec les autres membres de 
l’équipe de soins de santé et les patients.  

Module 2 : Communication et terminologie sur la recherche 
d’un emploi 

Ce module est composé de trois leçons. Les deux premières leçons sont 
complémentaires. Dans la première leçon, les participants analysent les 
compétences et les qualités personnelles recherchées dans les offres d’emploi et 
approfondissent leurs connaissances de la terminologie qu’ils peuvent utiliser 
pour décrire leurs propres compétences et qualités. Dans la deuxième leçon, les 
participants lisent le scénario d’une entrevue d’emploi, puis ont l’occasion de 
décrire leurs propres compétences et qualités personnelles dans le cadre d’une 
entrevue. La dernière leçon porte sur les enjeux transculturels des soins de 
santé, particulièrement ceux qui peuvent être abordés dans un contexte 
d’entrevue d’emploi. Les participants se familiarisent avec les techniques de 
résolution de problèmes qui s’appliquent à une variété de situations. 

Module 3 : Communication et terminologie sur l’inscription 
professionnelle 

Dans ce module, les participants se familiarisent avec la Loi de 1991 sur les 
professions de la santé réglementées telle qu’elle s’applique à leur propre sous-
secteur de la santé. Dans la leçon finale, les participants doivent lire les fiches 
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d’information sur les professions qui expliquent et décrivent les procédures 
d’inscription propres à chaque sous-secteur.   

Cumulativement, les modules sont une introduction à la communication et à la 
terminologie dont les professionnels de la santé formés à l’étranger ont besoin 
pour effectuer des tâches se rapportant au milieu de travail, à la recherche d’un 
emploi et à l’inscription professionnelle. 
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